Transliteration—Telugu
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koniyADE-kOkiladhvani

In the kRti ‘koniyADE nAyeDa’ — rAga kOkiladhvani, zrl tyAgarAja
rebukes the Lord for not having grace on him.

P koniyADE nAyeDa daya velaku
koniy(A)Dedavu suml rAma ninu

A anayamu nl sogasunu kani poGgucu(n)-
antaraGgamunan(a)ti prEmatO ninu (koni)

C vinta vinta matamulalO corabaDi
veta jendaga IEDanu nl manasuna-
k(i)nta telisi tyAgarAja sannuta
E vELanu nl zubha caritamunu (koni)

Gist

O Lord rAma! O Lord well-praised by this tyAgarAja!

Aren’t You demanding a price for your grace, from me who, having
beheld Your charm in my heart, is extolling You incessantly with great fervour
and love?

I have not come to grief by adhering to many odd opinions or paths;
Having known this much in Your mind, aren’'t You demanding a price for Your
grace, from me who, at all times extols Your auspicious story?

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma! Aren’'t You (suml) demanding (ADedavu) a price (velaku
koni) (koniyADedavu) for Your grace (daya) from me (nAyeDa) (literally with
me) who is extolling (koniyADE) You (ninu)?

A O Lord rAma! Aren’t You demanding a price for your grace, from me -
who having beheld (kani) Your charm (sogasunu) in my heart
(antaraGgamunanu) (literally interior),
is extolling You (ninu) incessantly (anayamu) with great (ati) fervour
(poGgucu) and (poGgucunantaraGgamunanati) love (prEmatQO)?



C I have not (IEDanu) come to grief (veta jendaga) by adhering (corabaDi)
(literally undertake) to many odd (vinta vinta) (literally curious) opinions or
paths (matamulalO);

O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! Having known (telisi)
this much (inta) in Your (nl) mind (manasunaku) (manasunakinta), aren’t You
demanding a price for Your grace, from me who, at all times (E vELanu)
(sannutayE) extols Your (nl) auspicious (zubha) story (caritamunu)?

Notes —

P — koniyADE - this is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG.
However, in the books of CR and ATK, this is given as ‘koniyADeDu.

P — velaku koniyADedavu - this is how it is given in the books of CR and
ATK. However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as
‘koniyADEvU'.

P — daya velaku koniyADu — demand a price for grace — the significance
of this is not clear.

A — antaraGgamuna — This is how it is given in the books of Shri TKG
and TSV/AKG. However, in the books of CR and ATK, it is given as ‘antaramuna’.
This needs to be checked. Any suggestions ???

C — matamulalO — SaNmatha — six modes of formal worship are - zaiva,
vaiSNava, zAkta, kaumAra, gANapatya and saura. However, in view of the words
‘vinta vinta’ meaning ‘odd’, ‘curios’ and ‘veta jendaga’ meaning ‘not coming to
grief’, it is doubtful whether zrl tyAgarAja means the SaNmata, particularly
because bhakti path is common to all the modes. Probably, he is referring to
other methods of approach to Lord — like ‘kaula mArga’ etc. Any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. koniyade nayeda daya velaku
koniyadedavu sumi rama ninu

a. anayamu ni sogasunu kani pongucu-
(na)ntarangamuna(na)ti préemato ninu (koni)

ca. vinta vinta matamulalo corabadi



veta jendaga ledanu ni manasuna-
(ki)nta telisi tyagaraja sannuta-

(yé) vélanu ni $ubha caritamunu (koni)
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